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هذا اِغبيرت.

أنا اِغبيرت.

Este es Egberto.

Soy Egberto.



يحبُّ اِغبيرت الأشياء الخضراء
خصوصًا الزمرد والتنين.

Egberto ama las cosas verdes. 
Especialmente emeraldas  
y dragones.



لا يحب اِغبيرت الأحلام الصفراء.

A Egberto no le gustan los sueños amarillos.  





كما أنه لا يحب اللحظات الصفراء؛ ذلك أنها تجعله يتحول
إلى اللون الأحمر.

A Egberto tampoco le gustan los momentos amarillos. 
Esos momentos hacen que Egberto se ponga rojo.



هذا مانفريد.
Este es Manfredo.



 بولبيرت! بولبيرت!
اغبيرت طفل صغير!

¡MEA-BERTO! 
¡MEA-BERTO! 

¡EGBERTO ES UN BEBÉ!



عندما يزعج مانفريد اِغبيرت يتحول لون بشرة اغبيرت إلى
اللون الأحمر، ويغضب كثيرًا من مانفريد ويحمرُّ وجهه.

Cuando Malfredo es malvado, Egberto también se  
enrojece. Muy enojado y rojo.



مانفريد الغبي!
أتمنى التبول داخل ماكينة الملابس الخاصة بك!

¡Estúpido Mal-fredo! 
¡Desearia tener una máquina orina pantalones!



 لدى اِغبيرت خطة.
سوف يندهش مانفريد!

Egberto tiene un plan. 
¡Manfredo quedará... sorprendido!







تطقطق وتلمع ماكينة التبول داخل الملابس، ويتبول مانفريد
داخل ملابسه، تنجح خطة اِغبيرت.

La máquina orina pantalones hace "click", 
alumbra y Manfredo se está orinado en sus 
pantalones. El plan de Egberto funciona.



بولفريد! بولفريد!
مانفريد هو طفل صغير!

مقرف!!!!!
¡¡¡¡¡EEEEEEEEW!!!!!

¡MEA-FRED! ¡MEA-FREDO! 
¡MANFREDO ES UN BEBÉ!





 تدق وتطقطق ماكينة التبول داخل الملابس، ويتبول الجميع داخل الملابس،
ا. واِغبيرت وصديقه التنين كذلك، هذه لحظة صفراء جدًّ

La máquina orina pantalones ruge, suena y todos se están orinando en sus 
pantalones. Incluso Egberto y su amigo el dragón.
¡Ah! Qué momento tan amarillo.



ا. كما أن هذه لحظة حمراء جدًّ
Y también qué momento tan rojo.



آه، أرغب في حلم أخضر!

 آه!
لقد جعلت من مانفريد بيفريد، وأنا أصبحت مينبيرت.

أنا آسف!

¡Oh no! Convertí a Manfredo en Mea-
fredo y me convertí en Mal-berto yo 
mismo. ¡Lo siento!

Suspiro. ¡Desearía  
tener un sueño verde!
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